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(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 56/2013 

ze dne 16. ledna 2013, 

kterým se mění přílohy I a IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 o stanovení 
pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongiformních encefalopatií 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel 
pro prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spon­
giformních encefalopatií ( 1 ), a zejména na čl. 23 první odstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 999/2001 stanoví pravidla prevence, 
tlumení a eradikace přenosné spongiformní encefalopatie 
(TSE) u zvířat. Vztahuje se na produkci a uvádění živých 
zvířat a produktů živočišného původu na trh a v někte­
rých zvláštních případech na jejich vývoz. 

(2) V čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 999/2001 se stanoví, že 
zkrmování živočišných bílkovin přežvýkavci je zakázáno. 
V čl. 7 odst. 2 uvedeného nařízení se tento zákaz rozši­ 
řuje na jiná zvířata než přežvýkavce a omezuje se, pokud 
jde o krmení těchto zvířat produkty živočišného původu, 
podle přílohy IV uvedeného nařízení. 

(3) Příloha IV nařízení (ES) č. 999/2001 rozšiřuje zákaz 
podle čl. 7 odst. 1 na krmení nepřežvýkavých farmových 
zvířat s výjimkou krmení masožravých kožešinových 
zvířat mimo jiné zpracovanými živočišnými bílkovinami. 
Odchylně a za zvláštních podmínek příloha IV povoluje 
krmení nepřežvýkavých farmových zvířat některými 
zpracovanými živočišnými bílkovinami. 

(4) Článek 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických 
pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu 
a získané produkty, které nejsou určeny k lidské 

spotřebě, a o zrušení nařízení (ES) č. 1774/2002 (naří­
zení o vedlejších produktech živočišného původu) ( 2 ) 
zakazuje krmení suchozemských zvířat určitého druhu, 
jiných než kožešinových zvířat, zpracovanými živočiš­
nými bílkovinami získanými z těl zvířat stejného druhu 
nebo jejich částí. Uvedený článek rovněž zakazuje krmení 
chovaných ryb zpracovanými živočišnými bílkovinami 
získanými z těl chovaných ryb stejného druhu nebo 
jejich částí. 

(5) Dne 16. července 2010 bylo přijato sdělení Komise 
Evropskému parlamentu a Radě nazvané Druhý plán 
boje proti přenosné spongiformní encefalopatii (TSE) – 
Strategický dokument o přenosné spongiformní encefa­
lopatii na období 2010–2015 ( 3 ). Nastiňuje oblasti 
možných budoucích změn v oblasti právních předpisů 
EU týkajících se TSE. Zdůrazňuje rovněž, že jakýkoli 
přezkum pravidel týkajících se TSE by měl být založen 
v prvé řadě na vědeckých stanoviscích a technických 
postupech týkajících se tlumení nákazy a prosazování 
nových opatření. 

(6) Uvedené sdělení se mimo jiné zaměřuje na revizi stáva­
jícího zákazu vztahujícího se na krmiva stanoveného 
v právních předpisech Unie. Na základě obsahu dvou 
vědeckých stanovisek vydaných vědeckou komisí pro 
biologická nebezpečí Evropského úřadu pro bezpečnost 
potravin (EFSA) dne 24. ledna 2007 ( 4 ) a dne 17. listo­
padu 2007 ( 5 ) uvedené sdělení uznává, že u nepřežvýka­
vých hospodářských zvířat v přirozených podmínkách
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nebyly zjištěny žádné případy TSE a že riziko přenosu 
bovinní spongiformní encefalopatie (BSE) z nepřežvý­
kavců na nepřežvýkavce je zanedbatelné, pokud se 
zabrání vnitrodruhové recyklaci. Sdělení tak dochází 
k závěru, že o zrušení zákazu používání zpracovaných 
živočišných bílkovin z nepřežvýkavců v krmivu pro 
nepřežvýkavce lze uvažovat, ale při zachování stávajícího 
zákazu vnitrodruhové recyklace a pouze tehdy, pokud by 
byl dostupný validovaný analytický způsob určování 
druhu zvířete, ze kterého pochází zpracované živočišné 
bílkoviny, a bylo by zavedeno oddělené nakládání se 
zpracovanými živočišnými bílkovinami různých druhů 
zvířat. 

(7) Dne 29. listopadu 2010 přijala Rada závěry k danému 
sdělení ( 1 ). Tyto závěry uznávají, že zákaz používání 
zpracované živočišné bílkoviny v krmivech pro hospo­
dářská zvířata má zásadní význam pro předcházení šíření 
BSE prostřednictvím krmivového řetězce a hraje tudíž 
klíčovou úlohu v omezení výskytu této choroby u skotu. 
Tyto závěry navíc za předpoklad jakéhokoli možného 
znovuzavedení používání zpracovaných živočišných 
bílkovin z nepřežvýkavců v krmivech jiných druhů 
nepřežvýkavců považují dostupnost účinných a validova­
ných testů k rozlišování zpracovaných živočišných 
bílkovin pocházejících z různých živočišných druhů 
a pečlivou analýzu rizik případného zmírnění opatření, 
pokud jde o zdraví zvířat a veřejné zdraví. 

(8) Dne 9. prosince 2010 přijala vědecká komise pro 
biologická nebezpečí EFSA vědecké stanovisko k revizi 
kvantitativního posouzení rizika nákazy BSE ze zpraco­
vaných živočišných bílkovin ( 2 ). Dospěla k závěru, že „na 
základě údajů o sledování BSE v Evropské unii za rok 
2009 a za předpokladu 0,1 % kontaminace (limit detekce 
zpracovaných živočišných bílkovin v krmivech) zpraco­
vanými živočišnými bílkovinami z nepřežvýkavců 
a podle modelu EFSA QRA PAP (kvantitativního posou­
zení rizika zpracovaných živočišných bílkovin) by se 
odhadovaná průměrná celková roční míra infekčnosti 
BSE v krmivech určených pro skot v Unii rovnala 0,2 
násobku hodnoty 50 % orální infekční dávky pro skot“. 
Podle jejího odhadu „by to znamenalo, že lze v populaci 
skotu v Unii očekávat méně než jedno další zvíře naka­ 
žené BSE za rok v horní mezi spolehlivosti 95 %“. 

(9) Usnesení Evropského parlamentu ze dne 8. března 2011 
o deficitu bílkovinných plodin v EU: jak vyřešit dlouho­
dobý problém? ( 3 ) vyzývá Komisi, aby Parlamentu a Radě 
předložila legislativní návrh s povolením využívat zpra­
cované živočišné bílkoviny z jatečních odpadů na výrobu 

krmiva pro monogastrická zvířata (prasata a drůbež), 
jestliže složky pocházejí z masa, které bylo schváleno 
k lidské spotřebě, a jestliže se plně uplatňuje a kontroluje 
zákaz vnitrodruhové recyklace a nuceného kanibalismu. 

(10) Usnesení Evropského parlamentu ze dne 6. července 
2011 o právních předpisech EU v oblasti přenosných 
spongiformních encefalopatií (TSE) a souvisejících 
kontrolách krmiv a potravin – provádění a výhled ( 4 ) 
podporuje, zejména s ohledem na stávající nedostatek 
bílkovin v Unii, návrh Komise na zrušení ustanovení 
právních předpisů Unie o zákazu krmení nepřežvýkavců 
zpracovanými živočišnými bílkovinami, a to pokud se 
tento krok bude vztahovat na nebýložravce a budou 
dodrženy určité podmínky. 

(11) Toto usnesení vyzývá k tomu, aby výrobní a sterilizační 
metody používané u zpracovaných živočišných bílkovin 
odpovídaly nejvyšším bezpečnostním normám a před­
pisům stanoveným v nařízení (ES) č. 1069/2009 a aby 
využívaly nejnovější a nejbezpečnější dostupné technolo­
gie. Vyzývá k tomu, aby zůstal v platnosti stávající zákaz 
vnitrodruhové recyklace, aby byly zcela odděleny kanály 
pro výrobu zpracovaných živočišných bílkovin z různých 
druhů a aby oddělení těchto výrobních kanálů bylo 
kontrolováno příslušnými orgány v členských státech 
a také Komisí. Navíc uvádí, že před provedením zrušení 
zákazu použití v krmivech budou jednotlivě pro každý 
druh zavedeny spolehlivé metody pro identifikaci druho­
vého původu bílkovin v krmivech obsahujících zpraco­
vané živočišné bílkoviny, aby mohla být vyloučena 
vnitrodruhová recyklace a přítomnost zpracovaných 
živočišných bílkovin, a že bude zakázána výroba zpraco­
vaných živočišných bílkovin z materiálů kategorie 1 či 2 
a k výrobě zpracovaných živočišných bílkovin budou 
používány pouze materiály kategorie 3, které jsou 
vhodné k lidské spotřebě. Uvedené usnesení odmítá 
používání zpracovaných živočišných bílkovin z nepřežvý­
kavců i přežvýkavců v krmivech pro přežvýkavce. 

(12) Dne 9. března 2012 schválila referenční laboratoř 
Evropské unie pro živočišné proteiny v krmivech 
(EURL-AP) novou diagnostickou metodu založenou na 
DNA, která je schopna detekovat již velmi nízkou 
přítomnost materiálu z přežvýkavců v krmivech ( 5 ). 
Tuto metodu lze použít pro provádění pravidelných 
kontrol zpracovaných živočišných bílkovin a krmných 
směsí obsahujících zpracované živočišné bílkoviny 
s cílem ověřit, zda neobsahují bílkoviny pocházející 
z přežvýkavců. 

(13) V současné době neexistuje žádná validovaná diagno­
stická metoda schopná odhalit přítomnost materiálu 
pocházejícího z prasat nebo drůbeže v krmivech. Proto
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by v případě opětovného schválení používání zpracova­
ných živočišných bílkovin pocházejících z prasat v krmivu 
pro drůbež a používání zpracovaných živočišných 
bílkovin pocházejících z drůbeže v krmivu pro prasata 
nebylo možné kontrolovat správné dodržování zákazu 
vnitrodruhové recyklace. 

(14) Produkce akvakultury nepředstavuje z hlediska dodržo­
vání zákazu vnitrodruhové recyklace žádné riziko 
vzhledem k tomu, že se stávající požadavky na oddě­
lenou manipulaci při používání rybí moučky v krmivech 
pro živočichy pocházející z akvakultury osvědčily. 

(15) S výjimkou rybí moučky a krmných směsí obsahujících 
rybí moučku, které jsou již pro krmení nepřežvýkavců 
povoleny, by proto měly být ke krmení živočichů pochá­
zejících z akvakultury opětovně schváleny zpracované 
živočišné bílkoviny z nepřežvýkavců a krmiva obsahující 
tyto zpracované živočišné bílkoviny. Na odběr, přepravu 
a zpracování těchto výrobků by se měly vztahovat přísné 
požadavky, aby bylo zabráněno riziku křížové kontami­
nace bílkovinami z přežvýkavců. Kromě toho by měly 
být prováděny pravidelné odběry vzorků a zkoušení 
zpracovaných živočišných bílkovin a krmných směsí 
obsahujících tyto zpracované živočišné bílkoviny za 
účelem ověření nepřítomnosti křížové kontaminace 
bílkovinami z přežvýkavců. 

(16) Zákaz krmit živočichy pocházející z akvakultury zpraco­
vanými živočišnými bílkovinami z nepřežvýkavců stano­
vený v příloze IV nařízení (ES) č. 999/2001 by proto měl 
být zrušen. V zájmu přehlednosti právních předpisů Unie 
je vhodné nahradit celou přílohu IV přílohou IV 
uvedenou v příloze tohoto nařízení. 

(17) Bod 1 přílohy I nařízení (ES) č. 999/2001 odkazuje na 
definice krmiv a vedlejších produktů živočišného původu, 
které nejsou určeny k lidské spotřebě, uvedené v právních 
aktech Unie, které byly mezitím zrušeny. V zájmu 
přehlednosti právních předpisů Unie by tyto odkazy 
měly být nahrazeny odkazy na příslušné definice obsa­ 
žené v platných právních aktech. Příloha I nařízení (ES) 
č. 999/2001 by proto měla být odpovídajícím způsobem 
změněna v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

(18) Jelikož členské státy a hospodářské subjekty v krmivář­
ském odvětví potřebují dostatek času, aby přizpůsobily 
své kontrolní postupy novým požadavkům zavedeným 
tímto nařízením, nemělo by se toto nařízení použít 
bezprostředně po vstupu v platnost. 

(19) Nařízení (ES) č. 999/2001 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(20) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem 
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a IV nařízení (ES) č. 999/2001 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. června 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. ledna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Přílohy I a IV nařízení (ES) č. 999/2001 se mění takto: 

1. V příloze I se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1. Pro účely tohoto nařízení se používají následující definice podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009 (*), nařízení Komise (EU) č. 142/2011 (**), nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 178/2002 (***), nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2009 (****) a směrnice Rady 
2006/88/ES (*****): 

a) definice „hospodářského zvířete“ podle čl. 3 odst. 6 nařízení (ES) č. 1069/2009; 

b) následující definice v příloze I nařízení (EU) č. 142/2011: 

i) „kožešinová zvířata“ podle bodu 1, 

ii) „krevní výrobky“ podle bodu 4, 

iii) „zpracované živočišné bílkoviny“ podle bodu 5, 

iv) „rybí moučka“ podle bodu 7, 

v) „kolagen“ podle bodu 11, 

vi) „želatina“ podle bodu 12, 

vii) „hydrolyzované bílkoviny“ podle bodu 14, 

viii) „krmivo v konzervách pro zvířata v zájmovém chovu“ podle bodu 16, 

ix) „krmivo pro zvířata v zájmovém chovu“ podle bodu 19, 

x) „zpracované krmivo pro zvířata v zájmovém chovu“ podle bodu 20; 

c) definice „krmiva“ podle čl. 3 odst. 4 nařízení (ES) č. 178/2002; 

d) nařízení (ES) č. 767/2009: 

i) „krmné suroviny“ podle čl. 3 odst. 2 písm. g), 

ii) „krmné směsi“ podle čl. 3 odst. 2 písm. h), 

iii) „kompletní krmivo“ podle čl. 3 odst. 2 písm. i); 

e) směrnice 2006/88/ES: 

i) „živočich pocházející z akvakultury“ podle čl. 3 odst. 1 písm. b), 

ii) „vodní živočich“ podle čl. 3 odst. 1 písm. e). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1. 

(**) Úř. věst. L 54, 26.2.2011, s. 1. 
(***) Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1. 

(****) Úř. věst. L 229, 1.9.2009, s. 1. 
(*****) Úř. věst. L 328, 24.11.2006, s. 14.“ 

2. Příloha IV se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA IV 

KRMIVA 

KAPITOLA I 

Rozšíření zákazu podle čl. 7 odst. 1 

V souladu s čl. 7 odst. 2 se zákaz podle čl. 7 odst. 1 rozšiřuje na krmení: 

a) přežvýkavců difosforečnanem vápenatým a trifosforečnanem vápenatým živočišného původu a krmnými směsmi 
obsahujícími tyto produkty;
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b) nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat: 

i) zpracovanými živočišnými bílkovinami, 

ii) kolagenem a želatinou pocházejícími z přežvýkavců, 

iii) krevními výrobky, 

iv) hydrolyzovanými bílkovinami živočišného původu, 

v) difosforečnanem vápenatým a trifosforečnanem vápenatým živočišného původu, 

vi) krmivy obsahujícími produkty uvedené v podbodech i) až v). 

KAPITOLA II 

Odchylky od zákazů podle čl. 7 odst. 1 a kapitoly I 

Podle čl. 7 odst. 3 prvního pododstavce se zákazy podle čl. 7 odst. 1 a kapitoly I nevztahují na krmení: 

a) přežvýkavců: 

i) mlékem, mléčnými výrobky, produkty získanými z mléka, mlezivem a výrobky z mleziva, 

ii) vejci a výrobky z vajec, 

iii) kolagenem a želatinou získanými z nepřežvýkavců, 

iv) hydrolyzovanými bílkovinami získanými z: 

— částí nepřežvýkavců nebo 

— z kůží a kožešin přežvýkavců, 

v) krmnými směsmi obsahujícími produkty uvedené výše v podbodech i) až iv); 

b) nepřežvýkavých hospodářských zvířat těmito krmnými surovinami a krmnými směsmi: 

i) hydrolyzovanými bílkovinami získanými z částí nepřežvýkavců nebo z kůží a kožešin přežvýkavců, 

ii) rybí moučkou a krmnými směsmi obsahujícími rybí moučku, které jsou vyráběny, uváděny na trh a používány 
v souladu s obecnými podmínkami stanovenými v kapitole III a zvláštními podmínkami stanovenými v oddíle 
A kapitole IV, 

iii) difosforečnanem vápenatým a trifosforečnanem vápenatým živočišného původu a krmnými směsmi obsahu­
jícími tyto fosfáty, které jsou vyráběny, uváděny na trh a používány v souladu s obecnými podmínkami 
stanovenými v kapitole III a zvláštními podmínkami stanovenými v oddíle B kapitole IV, 

iv) krevními výrobky získanými z nepřežvýkavců a krmnými směsmi obsahujícími tyto krevní výrobky, které jsou 
vyráběny, uváděny na trh a používány v souladu s obecnými podmínkami stanovenými v kapitole III a zvlášt­
ními podmínkami stanovenými v oddíle C kapitole IV; 

c) živočichů pocházejících z akvakultury zpracovanými živočišnými bílkovinami s výjimkou rybí moučky získanými 
z nepřežvýkavců a krmnými směsmi obsahujícími tyto zpracované živočišné bílkoviny, které jsou vyráběny, 
uváděny na trh a používány v souladu s obecnými podmínkami stanovenými v kapitole III a zvláštními podmín­
kami stanovenými v oddíle D kapitole IV; 

d) neodstavených přežvýkavců mléčnými krmnými směsmi obsahujícími rybí moučku, které jsou vyráběny, uváděny 
na trh a používány v souladu se zvláštními podmínkami stanovenými v oddíle E kapitole IV; 

e) hospodářských zvířat krmnými surovinami rostlinného původu a krmnými směsmi obsahujícími tyto krmné 
suroviny kontaminovanými nevýznamným množstvím kostních fragmentů získaných z nepovolených druhů 
zvířat. Členské státy mohou použít tuto odchylku pouze v případě, že předem provedly hodnocení rizik, které 
potvrdilo zanedbatelné riziko pro zdraví zvířat. Toto hodnocení rizik musí zohlednit nejméně následující skuteč­
nosti:
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i) úroveň kontaminace, 

ii) povahu a zdroj kontaminace, 

iii) zamýšlené použití kontaminovaného krmiva. 

KAPITOLA III 

Obecné podmínky pro použití některých výjimek stanovených v kapitole II 

ODDÍL A 

Přeprava krmných surovin a krmných směsí určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat 

1. Následující produkty určené ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat se přepravují v dopravních prostřed­
cích a nádobách, které neslouží k přepravě krmiva určeného pro přežvýkavce: 

a) volně ložené zpracované živočišné bílkoviny, včetně rybí moučky, získané z nepřežvýkavců; 

b) volně ložený difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) volně ložené krevní výrobky získané z nepřežvýkavců; 

d) volně ložené krmné směsi obsahující krmné suroviny uvedené v písmenech a), b) a c). 

Záznamy o typu přepravených produktů musí být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně dvou let. 

2. Odchylně od bodu 1 mohou být dopravní prostředky a nádoby, které byly dříve používány pro přepravu produktů 
uvedených v daném bodě, následně použity pro přepravu krmiva určeného pro přežvýkavce za předpokladu, že 
jsou předem vyčištěny v souladu se zdokumentovaným postupem, který byl předem schválen příslušným orgánem, 
aby bylo zabráněno křížové kontaminaci. 

Pokud bude užit tento postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdokumentovaný záznam o tomto užití 
po dobu nejméně dvou let. 

3. Volně ložené zpracované živočišné bílkoviny získané z nepřežvýkavců a volně ložené krmné směsi obsahující 
zpracované živočišné bílkoviny získané z těchto zvířat se přepravují v dopravních prostředcích a nádobách, které 
neslouží k přepravě krmiva určeného pro nepřežvýkavá hospodářská zvířata s výjimkou živočichů pocházejících 
z akvakultury. 

4. Odchylně od bodu 3 mohou být dopravní prostředky a nádoby, které byly dříve používány pro přepravu produktů 
uvedených v daném bodě, následně použity pro přepravu krmiva určeného pro nepřežvýkavá hospodářská zvířata 
s výjimkou živočichů pocházejících z akvakultury za předpokladu, že jsou předem vyčištěny v souladu se zdoku­
mentovaným postupem, který byl předem schválen příslušným orgánem, aby bylo zabráněno křížové kontaminaci. 

Pokud bude užit tento postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdokumentovaný záznam o tomto užití 
po dobu nejméně dvou let. 

ODDÍL B 

Výroba krmných směsí určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat 

1. Krmné směsi určené ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat, které obsahují následující krmné suroviny, 
se vyrábějí v zařízeních, která nevyrábějí krmné směsi pro přežvýkavce a která jsou schválena příslušným orgánem: 

a) rybí moučka; 

b) difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) krevní výrobky získané z nepřežvýkavců. 

2. Odchylně od bodu 1 může být výroba krmných směsí pro přežvýkavce v zařízeních, která vyrábějí rovněž krmné 
směsi pro nepřežvýkavá hospodářská zvířata obsahující produkty uvedené v daném bodě, schválena příslušným 
orgánem na základě jeho kontroly na místě za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky: 

a) krmné směsi určené pro přežvýkavce se musí vyrábět a při skladování, přepravě a balení uchovávat v zařízeních, 
která jsou fyzicky oddělena od zařízení, kde se vyrábějí a uchovávají krmné směsi pro nepřežvýkavce;
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b) záznamy o nákupu a použití produktů uvedených výše v bodě 1 a o prodeji krmných směsí obsahujících tyto 
produkty musí být příslušnému orgánu k dispozici po období nejméně pěti let; 

c) musí se provádět pravidelné odběry vzorků a zkoušení krmných směsí určených pro přežvýkavce za účelem 
ověření nepřítomnosti nepovolených složek živočišného původu s využitím metod zkoušení pro stanovení 
složek živočišného původu pro kontrolu krmiv uvedených v příloze VI nařízení Komise (ES) č. 152/2009 (*); 
četnost odběru vzorků a zkoušení se stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozovatelem v rámci 
jeho postupů založených na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP); výsledky tohoto 
odběru vzorků a zkoušení musí být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let. 

3. Odchylně od bodu 1 se zvláštní schválení nepožaduje při výrobě kompletních krmiv z krmných směsí obsahujících 
produkty uvedené v daném bodě v hospodářstvích s vlastní přípravou krmiv za předpokladu, že tato hospodářství 
splňují tyto podmínky: 

a) musí být registrována příslušným orgánem; 

b) musí chovat pouze nepřežvýkavce; 

c) musí vyrábět kompletní krmivo pouze pro použití ve stejném hospodářství; 

d) veškeré krmné směsi obsahující rybí moučku používané při výrobě kompletního krmiva musí obsahovat méně 
než 50 % hrubých bílkovin; 

e) veškeré krmné směsi obsahující difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu použité 
při výrobě kompletního krmiva musí obsahovat celkem méně než 10 % fosforu; 

f) veškeré krmné směsi obsahující krevní výrobky získané z nepřežvýkavců použité při výrobě kompletního 
krmiva musí obsahovat celkem méně než 50 % bílkovin. 

ODDÍL C 

Dovoz krmných surovin a krmných směsí určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než 
kožešinových zvířat 

Před propuštěním do volného oběhu v Unii dovozci zajistí, aby každá zásilka následujících krmných surovin 
a krmných směsí určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat v souladu 
s kapitolou II této přílohy byla analyzována v souladu s metodami zkoušení pro stanovení složek živočišného původu 
pro kontrolu krmiv uvedenými v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009 za účelem ověření nepřítomnosti nepovolených 
složek živočišného původu: 

a) zpracované živočišné bílkoviny, včetně rybí moučky, získané z nepřežvýkavců; 

b) krevní výrobky získané z nepřežvýkavců; 

c) krmné směsi obsahující krmné suroviny uvedené v písmenech a) a b). 

ODDÍL D 

Používání a skladování krmiv určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat v hospodářstvích 

1. Používání a skladování následujících krmiv je zakázáno v hospodářstvích, kde se chovají druhy hospodářských 
zvířat, pro která není toto krmivo určeno: 

a) zpracované živočišné bílkoviny, včetně rybí moučky, získané z nepřežvýkavců; 

b) difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) krevní výrobky získané z nepřežvýkavců; 

d) krmné směsi obsahující krmné suroviny uvedené v písmenech a) až c). 

2. Odchylně od bodu 1 může příslušný orgán povolit používání a skladování krmných směsí uvedených v bodě 1 
písm. d) v hospodářstvích, kde se chovají druhy hospodářských zvířat, pro která není toto krmivo určeno, za 
předpokladu, že jsou na daném hospodářství přijata opatření zabraňující tomu, aby byly takové krmné směsi 
zkrmovány živočišným druhem, pro který nejsou určeny.
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KAPITOLA IV 

Zvláštní podmínky pro použití výjimek stanovených v kapitole II 

ODDÍL A 

Zvláštní podmínky pro výrobu a používání rybí moučky a krmných směsí obsahujících rybí moučku určených ke 
krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat 

Na výrobu a používání rybí moučky a krmných směsí obsahujících rybí moučku určených ke krmení nepřežvýkavých 
hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat se vztahují tyto zvláštní podmínky: 

a) rybí moučka musí být vyráběna ve zpracovatelských zařízeních zabývajících se výhradně výrobou produktů 
získaných z vodních živočichů kromě mořských savců; 

b) obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející rybí moučku a krmné směsi obsahující rybí 
moučku a jakýkoli obal obsahující takové produkty musí být zřetelně označen slovy „obsahuje rybí moučku – není 
určeno pro krmení přežvýkavců“. 

ODDÍL B 

Zvláštní podmínky pro používání difosforečnanu vápenatého a trifosforečnanu vápenatého živočišného původu 
a krmných směsí obsahujících tyto fosfáty určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než 

kožešinových zvířat 

Obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející difosforečnan vápenatý nebo trifosforečnan 
vápenatý živočišného původu, krmné směsi obsahující tyto fosfáty a jakýkoli obal obsahující tyto produkty musí 
být zřetelně označen slovy „obsahuje difosforečnan/trifosforečnan vápenatý živočišného původu – není určeno pro 
krmení přežvýkavců“. 

ODDÍL C 

Zvláštní podmínky pro výrobu a používání krevních výrobků získaných z nepřežvýkavců a krmných směsí 
obsahujících tyto výrobky určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat 

Na výrobu a používání krevních výrobků získaných z nepřežvýkavců a krmných směsí obsahujících tyto krevní 
výrobky určených ke krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat jiných než kožešinových zvířat se vztahují tyto 
zvláštní podmínky: 

a) Krev určená k použití při výrobě krevních výrobků musí pocházet z jatek, která neporážejí přežvýkavce a která 
jsou jako taková registrována příslušným orgánem. 

Odchylně od této zvláštní podmínky může příslušný orgán povolit porážení přežvýkavců na jatkách, která 
produkují krev nepřežvýkavců určenou k výrobě krevních výrobků pro použití při krmení nepřežvýkavých hospo­
dářských zvířat. 

Toto povolení může být uděleno pouze tehdy, pokud je příslušný orgán na základě kontroly spokojen s účinností 
opatření, jejichž cílem je zabránit křížové kontaminaci mezi krví přežvýkavců a krví nepřežvýkavců. 

Uvedená opatření musí obsahovat tyto minimální požadavky: 

i) porážka nepřežvýkavců musí být prováděna na linkách, které jsou fyzicky odděleny od linek používaných pro 
porážku přežvýkavců, 

ii) zařízení pro odběr, skladování, přepravu a balení krve nepřežvýkavců musí být oddělena od zařízení určených 
pro nakládání s krví přežvýkavců, 

iii) musí být prováděny pravidelné odběry vzorků a zkoušení krve nepřežvýkavců na přítomnost bílkovin z přežvý­
kavců. Použitá metoda zkoušení musí být vědecky ověřena pro daný účel. Četnost odběru vzorků a zkoušení se 
stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozovatelem v rámci jeho postupů založených na zásadách 
analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP). 

b) Krev určená k použití při výrobě krevních výrobků pro nepřežvýkavce musí být přepravována do zpracovatelského 
zařízení v dopravních prostředcích a nádobách určených výhradně pro přepravu krve nepřežvýkavců. 

Odchylně od této zvláštní podmínky mohou být dopravní prostředky a nádoby, které byly dříve používány pro 
přepravu krve získané z přežvýkavců, použity pro přepravu krve nepřežvýkavců za předpokladu, že jsou předem 
vyčištěny v souladu se zdokumentovaným postupem, který byl předem schválen příslušným orgánem, aby bylo 
zabráněno křížové kontaminaci. Pokud bude užit tento postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdoku­
mentovaný záznam o tomto užití po dobu nejméně dvou let.

CS L 21/10 Úřední věstník Evropské unie 24.1.2013



c) Krevní výrobky se vyrábějí ve zpracovatelských zařízeních zpracovávajících výhradně krev nepřežvýkavců. 

Odchylně od této zvláštní podmínky může příslušný orgán povolit výrobu krevních výrobků pro použití při 
krmení nepřežvýkavých hospodářských zvířat ve zpracovatelských zařízeních zpracovávajících krev přežvýkavců. 

Toto povolení může být uděleno pouze tehdy, pokud je příslušný orgán na základě kontroly spokojen s účinností 
opatření, jejichž cílem je zabránit křížové kontaminaci. 

Uvedená opatření musí obsahovat tyto minimální požadavky: 

i) výroba krevních výrobků z nepřežvýkavců musí probíhat v uzavřeném systému fyzicky odděleném od systému 
užívaného pro výrobu krevních výrobků z přežvýkavců, 

ii) zařízení pro odběr, skladování, přepravu a balení volně ložených surovin a volně ložených hotových produktů 
z nepřežvýkavců musí být oddělena od zařízení, kde se uchovávají volně ložené suroviny a volně ložené 
hotové produkty z přežvýkavců, 

iii) příchozí krev získaná z přežvýkavců a z nepřežvýkavců a příslušné krevní výrobky musí být podrobeny 
procesu odsouhlasení, 

iv) musí se provádět pravidelné odběry vzorků a zkoušení krevních výrobků z nepřežvýkavců za účelem ověření 
nepřítomnosti křížové kontaminace krevními výrobky z přežvýkavců s využitím metod zkoušení pro stanovení 
složek živočišného původu pro kontrolu krmiv uvedených v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009; četnost 
odběru vzorků a zkoušení se stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozovatelem v rámci jeho 
postupů založených na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP); výsledky tohoto odběru 
vzorků a zkoušení musí být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let. 

d) Obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející krevní výrobky, krmné směsi obsahující 
krevní výrobky a jakýkoli obal obsahující takové produkty musí být zřetelně označen slovy „obsahuje krevní 
výrobky – není určeno pro krmení přežvýkavců“. 

ODDÍL D 

Zvláštní podmínky pro výrobu a používání zpracovaných živočišných bílkovin s výjimkou rybí moučky získaných 
z nepřežvýkavců a krmných směsí obsahujících tyto zpracované živočišné bílkoviny určených ke krmení živočichů 

pocházejících z akvakultury 

Na výrobu a používání zpracovaných živočišných bílkovin s výjimkou rybí moučky získaných z nepřežvýkavců 
a krmných směsí obsahujících tyto zpracované živočišné bílkoviny určených ke krmení živočichů pocházejících 
z akvakultury se vztahují tyto zvláštní podmínky: 

a) Vedlejší produkty živočišného původu určené k použití při výrobě zpracovaných živočišných bílkovin uvedených 
v tomto oddíle musí pocházet buď z jatek, která neporážejí přežvýkavce a která jsou jako taková registrována 
příslušným orgánem, nebo z bouráren, v nichž se nevykosťuje ani nebourá maso přežvýkavců. 

Odchylně od této zvláštní podmínky může příslušný orgán povolit porážení přežvýkavců na jatkách, která 
produkují vedlejší produkty živočišného původu získané z nepřežvýkavců, které jsou určeny k výrobě zpracova­
ných živočišných bílkovin uvedených v tomto oddíle. 

Toto povolení může být uděleno pouze tehdy, pokud je příslušný orgán na základě kontroly spokojen s účinností 
opatření, jejichž cílem je zabránit křížové kontaminaci mezi vedlejšími produkty získanými z přežvýkavců a nepře­ 
žvýkavců. 

Uvedená opatření musí obsahovat tyto minimální požadavky: 

i) porážka nepřežvýkavců musí být prováděna na linkách, které jsou fyzicky odděleny od linek užívaných pro 
porážku přežvýkavců, 

ii) zařízení pro odběr, skladování, přepravu a balení vedlejších produktů živočišného původu získaných z nepře­ 
žvýkavců musí být oddělena od zařízení určených pro nakládání s vedlejšími produkty živočišného původu 
získanými z přežvýkavců, 

iii) musí být prováděny pravidelné odběry vzorků a zkoušení vedlejších produktů živočišného původu získaných 
z nepřežvýkavců na přítomnost bílkovin z přežvýkavců. Použitá metoda zkoušení musí být vědecky ověřena 
pro daný účel. Četnost odběru vzorků a zkoušení se stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozo­
vatelem v rámci jeho postupů založených na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP).
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b) Vedlejší produkty živočišného původu z nepřežvýkavců určené k použití při výrobě zpracovaných živočišných 
bílkovin uvedených v tomto oddíle se přepravují do zpracovatelského zařízení v dopravních prostředcích a nádo­
bách, které neslouží k přepravě vedlejších produktů živočišného původu získaných z přežvýkavců. 

Odchylně od této zvláštní podmínky se mohou přepravovat v dopravních prostředcích a nádobách, které byly 
dříve používány pro přepravu vedlejších produktů živočišného původu získaných z přežvýkavců za předpokladu, 
že tyto dopravní prostředky a nádoby byly předem vyčištěny v souladu se zdokumentovaným postupem, který byl 
předem schválen příslušným orgánem, aby bylo zabráněno křížové kontaminaci. 

Pokud bude užit tento postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdokumentovaný záznam o tomto užití 
po dobu nejméně dvou let. 

c) Zpracované živočišné bílkoviny uvedené v tomto oddíle se vyrábějí ve zpracovatelských zařízeních určených 
výhradně pro zpracování vedlejších produktů živočišného původu získaných z nepřežvýkavců pocházejících 
z jatek a bouráren uvedených v písmenu a). 

Odchylně od této zvláštní podmínky může příslušný orgán povolit výrobu zpracovaných živočišných bílkovin 
uvedených v tomto oddíle ve zpracovatelských zařízeních zpracovávajících vedlejší produkty živočišného původu 
pocházející z přežvýkavců. 

Toto povolení může být uděleno pouze tehdy, pokud je příslušný orgán na základě kontroly spokojen s účinností 
opatření, jejichž cílem je zabránit křížové kontaminaci mezi zpracovanými živočišnými bílkovinami z přežvýkavců 
a zpracovanými živočišnými bílkovinami z nepřežvýkavců. 

Uvedená preventivní opatření musí obsahovat tyto minimální požadavky: 

i) výroba zpracovaných živočišných bílkovin získaných z přežvýkavců musí být prováděna v uzavřeném systému, 
který je fyzicky oddělen od systému užívaného pro výrobu zpracovaných živočišných bílkovin uvedených 
v tomto oddíle, 

ii) vedlejší produkty živočišného původu získané z přežvýkavců se během skladování a přepravy uchovávají 
v zařízeních fyzicky oddělených od zařízení, kde se uchovávají vedlejší produkty živočišného původu získané 
z nepřežvýkavců, 

iii) zpracované živočišné bílkoviny získané z přežvýkavců se během skladování a přepravy uchovávají v zařízeních 
fyzicky oddělených od zařízení, kde se uchovávají hotové produkty získané z nepřežvýkavců, 

iv) musí se provádět pravidelné odběry vzorků a zkoušení zpracovaných živočišných bílkovin uvedených v tomto 
oddíle za účelem ověření nepřítomnosti křížové kontaminace zpracovanými živočišnými bílkovinami pochá­
zejícími z přežvýkavců s využitím metod zkoušení pro stanovení složek živočišného původu pro kontrolu 
krmiv uvedených v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009; četnost odběru vzorků a zkoušení se stanoví na 
základě posouzení rizik provedeného provozovatelem v rámci jeho postupů založených na zásadách analýzy 
rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP); výsledky tohoto odběru vzorků a zkoušení musí být příslušnému 
orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let. 

d) Krmné směsi obsahující zpracované živočišné bílkoviny uvedené v tomto oddíle se vyrábějí v zařízeních schvá­
lených pro tento účel příslušným orgánem, která se zabývají výhradně výrobou krmiva pro živočichy pocházející 
z akvakultury. 

Odchylně od této zvláštní podmínky: 

i) výroba krmných směsí pro živočichy pocházející z akvakultury v zařízeních, která vyrábějí rovněž krmné směsi 
určené pro jiná hospodářská zvířata kromě kožešinových zvířat, může být schválena příslušným orgánem na 
základě kontroly na místě za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky: 

— krmné směsi určené pro přežvýkavce se musí vyrábět a při skladování, přepravě a balení uchovávat 
v zařízeních, která jsou fyzicky oddělena od zařízení, kde se vyrábějí a uchovávají krmné směsi pro 
nepřežvýkavce, 

— krmné směsi určené pro živočichy pocházející z akvakultury se musí vyrábět a při skladování, přepravě 
a balení uchovávat v zařízeních, která jsou fyzicky oddělena od zařízení, kde se vyrábějí a uchovávají krmné 
směsi pro jiné nepřežvýkavce, 

— záznamy o nákupu a použití zpracovaných živočišných bílkovin uvedených v tomto oddíle a o prodeji 
krmných směsí obsahujících tyto bílkoviny musí být příslušnému orgánu k dispozici po období nejméně 
pěti let, 

— musí se provádět pravidelné odběry vzorků a zkoušení krmných směsí určených pro hospodářská zvířata 
s výjimkou živočichů pocházejících z akvakultury za účelem ověření nepřítomnosti nepovolených složek 
živočišného původu s využitím metod zkoušení pro stanovení složek živočišného původu pro kontrolu 
krmiv uvedených v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009; četnost odběru těchto vzorků a zkoušení se 
stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozovatelem v rámci jeho postupů založených na 
zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP); výsledky tohoto odběru vzorků a zkoušení 
musí být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let,
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ii) zvláštní schválení pro výrobu kompletního krmiva z krmných směsí obsahujících zpracované živočišné bílko­
viny uvedené v tomto oddíle se nepožaduje v hospodářstvích s vlastní přípravou krmiv, která splňují tyto 
podmínky: 

— jsou registrována příslušným orgánem, 

— chovají pouze živočichy pocházející z akvakultury, 

— vyrábějí kompletní krmiva pro živočichy pocházející z akvakultury pouze pro použití ve stejném hospodář­
ství a 

— krmné směsi obsahující zpracované živočišné bílkoviny uvedené v tomto oddíle používané při jejich výrobě 
obsahují celkem méně než 50 % bílkovin. 

e) Obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející zpracované živočišné bílkoviny uvedené 
v tomto oddíle a jakýkoli obal musí být zřetelně označen slovy: „zpracované živočišné bílkoviny získané z nepře­ 
žvýkavců – není určeno pro výrobu krmiva pro hospodářská zvířata kromě živočichů pocházejících z akvakultury 
a kožešinových zvířat“. 

Obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející krmné směsi pro živočichy pocházející 
z akvakultury obsahující zpracované živočišné bílkoviny uvedené v tomto oddíle a jakýkoli obal musí být zřetelně 
označen slovy: „obsahuje zpracované živočišné bílkoviny získané z nepřežvýkavců – není určeno pro krmení 
hospodářských zvířat kromě živočichů pocházejících z akvakultury a kožešinových zvířat“. 

ODDÍL E 

Zvláštní podmínky pro výrobu, uvádění na trh a používání mléčných krmných směsí obsahujících rybí moučku, 
které jsou určeny ke krmení neodstavených přežvýkavců 

Tyto zvláštní podmínky se vztahují na výrobu, uvádění na trh a používání mléčných krmných směsí obsahujících rybí 
moučku, které jsou určeny ke krmení neodstavených hospodářských přežvýkavých zvířat: 

a) rybí moučka používaná v mléčných krmných směsích se vyrábí ve zpracovatelských zařízeních zabývajících se 
výhradně výrobou produktů získaných z vodních živočichů kromě mořských savců a musí být v souladu s obec­
nými podmínkami, které jsou stanoveny v kapitole III; 

b) použití rybí moučky pro neodstavená hospodářská přežvýkavá zvířata se povoluje pouze v případě výroby 
mléčných krmných směsí dodávaných v suchém stavu a podávaných po rozpuštění ve stanoveném množství 
tekutiny, které jsou určeny ke krmení neodstavených přežvýkavců jako doplněk nebo náhrada postkolostrálního 
mléka před úplným odstavením; 

c) mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku určené pro neodstavená hospodářská přežvýkavá zvířata se vyrábějí 
v zařízeních, která nevyrábějí jiné krmné směsi pro přežvýkavce a která jsou schválena k tomuto účelu příslušným 
orgánem. 

Odchylně od této zvláštní podmínky může příslušný orgán na základě kontroly na místě povolit výrobu jiných 
krmných směsí pro přežvýkavce v zařízeních, která rovněž vyrábějí mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku 
určené pro neodstavená přežvýkavá hospodářská zvířata za těchto podmínek: 

i) jiné krmné směsi určené pro přežvýkavce se musí uchovávat v zařízeních fyzicky oddělených od zařízení 
užívaných pro volně loženou rybí moučku a volně ložené mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku při 
skladování, přepravě a balení, 

ii) jiné krmné směsi určené pro přežvýkavce se musí vyrábět v zařízeních fyzicky oddělených od zařízení, kde se 
vyrábějí mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku, 

iii) záznamy o nákupu a použití rybí moučky a prodeji mléčných krmných směsí obsahujících rybí moučku musí 
být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let, 

iv) musí se provádět pravidelné odběry vzorků a zkoušení jiných krmných směsí určených pro přežvýkavce za 
účelem ověření nepřítomnosti nepovolených složek živočišného původu s využitím metod zkoušení pro 
stanovení složek živočišného původu pro kontrolu krmiv uvedených v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009; 
četnost odběru těchto vzorků a zkoušení se stanoví na základě posouzení rizik provedeného provozovatelem 
v rámci jeho postupů založených na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP); výsledky 
tohoto odběru vzorků a zkoušení musí být příslušnému orgánu k dispozici po dobu nejméně pěti let;
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d) před propuštěním do volného oběhu v Unii dovozci zajistí, aby každá zásilka dovezených mléčných krmných 
směsí obsahujících rybí moučku byla analyzována v souladu s metodami zkoušení pro stanovení složek živočiš­
ného původu pro kontrolu krmiv uvedenými v příloze VI nařízení (ES) č. 152/2009 za účelem ověření nepří­
tomnosti nepovolených složek živočišného původu; 

e) obchodní doklad nebo případně veterinární osvědčení doprovázející mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku 
určené pro neodstavená přežvýkavá hospodářská zvířata a jakýkoli obal obsahující takové mléčné krmné směsi 
musí být zřetelně označen slovy „obsahuje rybí moučku – není určeno pro krmení přežvýkavců s výjimkou 
neodstavených přežvýkavců“; 

f) volně ložené mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku určené pro neodstavená přežvýkavá hospodářská zvířata 
se přepravují v dopravních prostředcích a nádobách, které se neužívají pro přepravu jiných krmiv určených pro 
přežvýkavce. 

Odchylně od této zvláštní podmínky mohou být dopravní prostředky a nádoby, které budou následně použity pro 
přepravu jiných volně ložených krmiv určených pro přežvýkavce, použity pro přepravu volně ložených mléčných 
krmných směsí obsahujících rybí moučku určených pro neodstavená přežvýkavá hospodářská zvířata za předpo­
kladu, že tyto dopravní prostředky a nádoby byly předem vyčištěny v souladu se zdokumentovaným postupem, 
který byl předem schválen příslušným orgánem, aby bylo zabráněno křížové kontaminaci. Pokud bude užit tento 
postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdokumentovaný záznam o tomto užití po dobu nejméně dvou 
let; 

g) v hospodářstvích, kde se chovají přežvýkavci, se přijmou opatření zabraňující tomu, aby byly mléčné krmné směsi 
obsahující rybí moučku zkrmovány jinými než neodstavenými přežvýkavci. Příslušný orgán sestaví seznam hospo­
dářství, kde se používají mléčné krmné směsi obsahující rybí moučku, na základě systému předběžného oznámení 
daným hospodářstvím nebo jiného systému, a tak zajistí dodržování této zvláštní podmínky. 

KAPITOLA V 

Obecné požadavky 

ODDÍL A 

Seznamy 

Členské státy uchovávají a učiní veřejně přístupnými aktuální seznamy: 

a) jatek, z nichž může být získávána krev vyráběná v souladu s písmenem a) oddílem C kapitolou IV; 

b) oprávněných zpracovatelských zařízení vyrábějících krevní výrobky v souladu s písmenem c) oddílem C kapitolou 
IV; 

c) jatek a bouráren, z nichž mohou být získávány vedlejší produkty živočišného původu určené k použití při výrobě 
zpracovaných živočišných bílkovin v souladu s písmenem a) oddílem D kapitolou IV; 

d) oprávněných zpracovatelských zařízení vyrábějících zpracované živočišné bílkoviny získané z nepřežvýkavců, která 
fungují v souladu s písmenem c) oddílem D kapitolou IV; 

e) oprávněných zařízení uvedených v oddíle B kapitole III, v písmenu d) oddíle D kapitole IV a v písmenu c) oddíle 
E kapitole IV; 

f) hospodářství s vlastní přípravou krmiv, která jsou registrována a fungují v souladu s podmínkami stanovenými 
v oddíle B kapitole III a v písmenu d) oddíle D kapitole IV. 

ODDÍL B 

Přeprava krmných surovin a krmných směsí obsahujících produkty získané z přežvýkavců 

1. Volně ložené krmné suroviny a volně ložené krmné směsi obsahující produkty získané z přežvýkavců s výjimkou 
produktů uvedených v následujících písmenech a), b) a c) se přepravují v dopravních prostředcích a nádobách, 
které neslouží k přepravě krmiva určeného pro hospodářská zvířata jiná než kožešinová zvířata: 

a) mléko, mléčné výrobky, produkty získané z mléka, mlezivo a výrobky z mleziva; 

b) difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) hydrolyzované bílkoviny získané z kůží a kožešin přežvýkavců.
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2. Odchylně od bodu 1 mohou být dopravní prostředky a nádoby, které byly dříve používány pro přepravu volně 
ložených krmných surovin a volně ložených krmných směsí uvedených v daném bodě, použity pro přepravu 
krmiva určeného pro hospodářská zvířata jiná než kožešinová zvířata za předpokladu, že byly předem vyčištěny 
v souladu se zdokumentovaným postupem, který byl předem schválen příslušným orgánem, aby bylo zabráněno 
křížové kontaminaci. 

Pokud bude užit tento postup, musí být příslušnému orgánu k dispozici zdokumentovaný záznam o tomto užití 
po dobu nejméně dvou let. 

ODDÍL C 

Výroba krmných směsí obsahujících produkty získané z přežvýkavců 

Krmné směsi, které obsahují produkty získané z přežvýkavců s výjimkou produktů uvedených v písmenech a), b) a c) 
se nevyrábějí v zařízeních, která produkují krmivo pro hospodářská zvířata jiná než kožešinová zvířata: 

a) mléko, mléčné výrobky, produkty získané z mléka, mlezivo a výrobky z mleziva; 

b) difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) hydrolyzované bílkoviny získané z kůží a kožešin přežvýkavců. 

ODDÍL D 

Používání a skladování krmných surovin a krmných směsí pro hospodářská zvířata obsahujících produkty získané 
z přežvýkavců v hospodářstvích 

Používání a skladování krmných surovin a krmných směsí pro hospodářská zvířata obsahujících produkty získané 
z přežvýkavců s výjimkou produktů uvedených v písmenech a), b) a c) je zakázáno v hospodářstvích, kde se chovají 
hospodářská zvířata jiná než kožešinová zvířata: 

a) mléko, mléčné výrobky, produkty získané z mléka, mlezivo a výrobky z mleziva; 

b) difosforečnan vápenatý a trifosforečnan vápenatý živočišného původu; 

c) hydrolyzované bílkoviny získané z kůží a kožešin přežvýkavců. 

ODDÍL E 

Vývoz zpracovaných živočišných bílkovin a produktů, které obsahují tyto bílkoviny 

1. Vývoz zpracovaných živočišných bílkovin získaných z přežvýkavců a produktů obsahujících tyto zpracované 
živočišné bílkoviny je zakázán. 

Odchylně se však tento zákaz nevztahuje na zpracované krmivo pro zvířata v zájmovém chovu, včetně krmiva 
v konzervách pro zvířata v zájmovém chovu, které obsahuje zpracované živočišné bílkoviny získané z přežvýkavců, 
bylo podrobeno ošetření a je označeno v souladu s právními předpisy Unie. 

2. Vývoz zpracovaných živočišných bílkovin získaných z nepřežvýkavců a produktů obsahujících tyto bílkoviny lze 
povolit pouze za těchto podmínek: 

a) jsou určeny pro použití, které není zakázáno článkem 7 a touto přílohou; 

b) před vývozem je uzavřena písemná dohoda mezi příslušným orgánem vyvážejícího členského státu nebo 
Komisí a příslušným orgánem dovážející třetí země, v níž se tato země zavazuje, že dodrží předpokládané 
použití a zpětně nevyveze zpracované živočišné bílkoviny nebo produkty obsahující tyto bílkoviny pro použití, 
které je zakázáno článkem 7 a touto přílohou. 

3. Písemné dohody uzavřené v souladu s bodem 2 písm. b) výše budou předloženy v rámci Stálého výboru pro 
potravinový řetězec a zdraví zvířat. 

4. Body 2 a 3 se nevztahují na vývoz těchto produktů: 

a) rybí moučky a krmných směsí obsahujících rybí moučku; 

b) krmných směsí určených pro živočichy pocházející z akvakultury; 

c) krmiv pro zvířata v zájmovém chovu.
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ODDÍL F 

Úřední kontroly 

1. Úřední kontroly prováděné příslušným orgánem s cílem ověřit soulad s pravidly stanovenými v této příloze 
zahrnují kontroly a odběry vzorků zpracovaných živočišných bílkovin a krmiva pro zkoušení v souladu s meto­
dami zkoušení pro stanovení složek živočišného původu pro kontrolu krmiv uvedenými v příloze VI nařízení (ES) 
č. 152/2009. 

2. Příslušný orgán pravidelně ověřuje odbornou kvalifikaci laboratoří provádějících analýzy pro tyto úřední kontroly, 
zejména hodnocením výsledků testů odborné způsobilosti. 

Je-li odborná kvalifikace shledána nedostatečnou, provede laboratoř před prováděním dalších analýz jako mini­
mální nápravné opatření nové školení laboratorního personálu. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 54, 26.2.2009, s. 1.“
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